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Abstract 
Language is the house of thought. Feelings, emotions, and thoughts, and all that 

include in the unconscious mind would manifest through language and by means of 

linguistic signs. But, what differentiates poetry from ordinary language is the accuracy 

and elegancy in the selection and composition of discourse elements and syntactic 

structure which express feelings and emotions in the best way possible. The current 

research attempts to indicate the most important morphological and syntactic functions 

of anxiety represented in the poetic language of ForoughFarrokhzad. This research is 

based on the theoretical framework of chomskyan Generative linguistics with regard to 

the expression of meaning in syntax and according to psycholinguistic approach. This 

research has been conducted on fifty poems of Forough among all her poetic works. 

The results show that the syntax of Forough poetry reflects anxiety due to the selection 

and composition components of Noun and Verb Phrases, the agreement between 

components and phrases, the recurrences, and the movements in most cases. 

Moreover, the lexical categories like Adverbs, Adjectives and Phrases reinforce the 

resulted Anxiety by the syntactic compositions severely. 
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Introduction 

Language bears the feeling, emotion, and thought of man, and it is his most 

important tool for communication through which he conveys feelings and 

emotions, contemplates and forms his thought, and determines his own 

relation with his environment. Naturally, goals and situations influence on 

the way people use language (which is a unique ability of human being) and 

identify its form. Therefore, this ability is either activated in the form of 

spoken, written, or in the shape of sign language, and in the other 

communicative variants.  

Among the various forms of language, the written one which is a basis 

for text production and is regarded as one of the most significant 

communicative fields with the audience, has a main role in the humen 

interactions, and includes a wide range of modes of communication such as 

the ordinary social conversations, scientific correspondences, emotional 

intimation, etc. It is obvious that the context, situation, and the 

communicative goal of the author, his form of applied language becomes 

different. Accordingly, the linguistic structure of academic texts differs from 

the non-academic and literary texts.  

On the other hand, the literary texts contain prose and verse each of 

which has specific requirement and necessities. Verse or poetry, as an 

imaginary speech, possesses a lot of wonderful facilities and potentials 

which enable the poet to express his feelings and emotions out of the 

automatic language and its ordinary use.  

Then, it is possible to find a way to the mind of the writer by realizing 

and analyzing his feelings and emotions represented in the text by the study 

and analysis of the thought of the text producer considering the relation 

between language and thought on the one hand, and regarding the language 

as a communicative instrument on behalf of the authors on the other hand. 
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Research questions 

How anxiety is reflected in the poem of Forough Farrokhzad? And which 

evidence does emphasize on this issue in her poems? 

Or, how is it possible to describe the existence of anxiety in Foroughʼs poem 

by means of analyzing the morphological and syntactic features of her 

language? 

 

Research hypothesis 

The first assumption is that it seems the type, tense, and the mode of verbs in 

her poems signify the existence of her anxiety. The second idea is that by the 

study and analysis of the quality of selection and arrangement, movement of 

syntactic constituents, some types of repetition and circumlocution, genitive 

cases and collocations in the poem of Forough, it would be possible to infer 

her anxiety manifested in her poems.  

 

Methodology 

In this research, fifty outstanding poems were selected out of five poetry 

series of Forough Farrokhzad and are analyzed by the descriptive- analytical 

method using library-based data.  

 

Conclusion 

The results of the research state that the linguistic features like the type of 

verbs, types of statements, the arrangement of words and components, 

repetition, circumlocution, the movement of syntactic constituents, 

adjectives, adverbs, genitive cases, and collocations are used in Foroughʼs 

poem in a way that it is possible to find out her anxiety through its analysis.  
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All the verb phrases indicate the thoughts of the poet. Some of the verbs 

in this study are focused on a central concept that convey a mode of 

expectation. This implies a kind of uncertainty, apprehension, and anxiety in 

dealing with an indefinite future. The use of verbs in present progressive 

tense suggest the continuum of this state in the present and future. Moreover, 

the association of verb, mode, tense and time with the space, scene, and the 

other words show the existing fear and anxiety in the best way possible. 

Regarding the sentences, especially the compound sentences, the 

dependent clause converts the greater part of inducting the considered 

concept in an explanatory way. The use of questions and their repetitions 

indicate the doubt and ambiguity in doing actions. The repetition of words 

and sentences is a mean to show the importance of the suggested meaning 

and image by the poet proficiently. The application of contrast and antonym 

words is another linguistic potentials for conveying her disturbed and 

agitated inside. The present images are not only created by the topic and 

vehicle relationship, but also, they are developed by the adjectives, adverbs, 

and the semantic association of verbs with the context; finally, a specific 

attention to the selection (paradigmatic) and combination (syntagmatic) 

relations has a chief role in the reflection and imagination of the inward 

state. Forough is trying to show her interior anxiety through circumlocution 

with a detailed expression. The lexicon of Foroughʼs discourse such as the 

selection of words, adjectives, adverbs, the compound structures, and the 

collocations which generally belong to the semantic field of phobia and fear, 

can totally transfer the inside anxiety of the poet to the reader.  
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 چكيده

 از تنها است، نهفته در ضمير آدمي همة آنچه و هاانديشه عواطف، احساسات، .است	انديشه ةزبان خان

 عادي زبان مردم از را شاعران زبان آنچه اما ،يابد مي بروز امكان زباني هاي نشانه با و زبان طريق

 ،بندي نحوي تچينش اجزاي كلام و صور و گزينش طريق از كه است ظرافتي و دقت كند، مي متفاوت
دستور  ة. پژوهش حاضر در چارچوب نظريكندآشكار مياحساسات و عواطف را به بهترين شكل 

با بررسي زبان شعر  كوشد مي ،شناسي زبانـ  و نيز رويكرد روان چامسكي مبني بر بروز معنا در نحو
در  »اضطراب«بازتاب هاي صرفي و نحوي در   ترين كاركردهاي مقوله كه مهمدهد  فروغ فرخزاد نشان

 برگزيده و تحليل شد. پنجاه شعرتعداد  ،فروغهاي شعري دفتراز ميان  ند؟ بر اين اساس،اشعر او كدام
خواني ي اسمي و فعلي، همها هاي چينش گروه همقولدهد كه نحو شعر فروغ در  نشان مي	نتايج حاصل
است. از سوي  »اضطراب« ةدهندبازتابموارد  بيشترها در  جاييهتكرارها و جاب ،ها با يكديگر اجزا و گروه

 معنايي  قرار ةحوزهمين ها در  عبارتها و  صفت ،قيدها، هاواژهانتخاب هاي صرفي همچون  هقولم ،ديگر
  .دنكن شدت تقويت مي ههاي نحوي را ب ينشطراب حاصل از چضد و اندار

  

  .زبان، فروغ فرخزاد، اضطراب، ترس از آينده، يادآوري گذشته يشناس روانكليدي: هاي واژه

 

 

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  274 - 249، صص1400 فروردين و ارديبهشت) 61(پياپي  1، ش12د
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 مقدمه .1

ترين ابزار ارتباطي اوست كه مهمزبان، محمل احساس، عاطفه و انديشة انسان و در عين حال 
  هم به انديشة خود شكل  ،انديشدميهم  كند،ميبه واسطة آن هم ابراز احساس و عاطفه 

ها و موقعيتطور طبيعي، بهكند. ميدهد و هم نسبت خود را با محيط پيرامون تعيين مي
فرد آدمي بهمنحصراز زبان كه قابليت و استعداد ها آنمقاصد افراد بر چگونگي استفادة 

مين روست كه اين استعداد گاه كند. از هميگذارد و شكل و قالب آن را تعيين مياست، تأثير 
  در قالب زبان گفتاري، گاه در قالب زبان نوشتاري و گاه در قالب زبان اشاره و ديگر 

  رسد.ميهاي ارتباطي به فعليت گونه
- مهممنزلة يكي از بههاي متفاوت زبان، زبان نوشتاري كه مبناي ايجاد متن گونهاز ميان 

ست، اهميت زيادي در انواع تعاملات انساني دارد و طيف هاي ارتباطي با مخاطب ازمينهترين 
وسيعي از ارتباطات، اعم از ارتباطات معمول اجتماعي، ارتباطات علمي، ارتباطات عاطفي و 

گيرد. آشكار است كه با توجه به بافت و موقعيت و هدف ارتباطي مي مانند آن را دربر
ارد. به همين دليل، ساختار زباني متون نويسنده، زبان كاربردي او نيز ساختاري متفاوت د

شود مي. از سويي، متون ادبي شامل نظم و نثر علمي با متون غيرعلمي و ادبي متفاوت است
مثابة كلام مخيل، بهها و الزاماتي مختص به خود است. نظم يا شعر، قابليتكه هر كدام داراي 

دهد با استفاده ميبه شاعر امكان  العادة بسياري است كهخارقهاي ظرفيتداراي امكانات و 
ها خارج از زبانِ خودكار و ساختارِ معمول زبان به بيان احساسات و عواطف خود از آن

  بپردازد.
منزلة بهبدين ترتيب، با توجه به پيوند ميان زبان و انديشه، از يك سو و استفاده از زبان 

توان مي، با تحليل ساختار زباني متن ابزار ارتباطي از طرف نويسندگان از ديگر سو ترينمهم
آورندة آن متن پرداخت و به دنياي ذهني پديدهاي انديشهبه بررسي و تحليل افكار و 

نويسندة آن راه يافت و احساسات و عواطف او را كه در متن بازتاب يافته است، شناسايي و 
ه از ميان پنج مجموعة تعداد پنجاه شعر برگزيد پژوهش حاضردر  ،تحليل كرد. بر اين مبنا

دستور چامسكي مبني بر  ةنظريتحليلي و براساس ـ  شعري فروغ فرخزاد به روش توصيفي
اين پرسش پاسخ داده به  اي بررسي و تلاش شدكتابخانهبه شيوة مطالعة  بروز معنا در نحو

 چگونه در شعر فروغ فرخزاد بازتاب يافته است و چه قرائن و شواهدي »اضطراب«شود كه 
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كند؟ به عبارت ديگر، چگونه با ميدهد يا تأييد ميوجود اين مسئله را در شعر او توضيح 
توان اضطراب را در اشعار فروغ ميهاي صرفي و نحوي زبان مؤلفهبررسي و تحليل برخي 

  فرخزاد توضيح داد؟
كار بهرسد نوع، زمان و وجوه افعال مينظر بهفرضية نخست اين پژوهش آن است كه 

ته در شعر فروغ فرخزاد بر وجود اضطراب در او دلالت دارند. فرضية دوم اين است كه با رف
هاي نحوي، انواع تكرار و سازهجايي جابهبررسي و تحليل كيفيت گزينش و چينش واژگان، 

توان به اضطراب شاعر كه در ميها در زبان شعر فروغ، آييهماطناب، تتابع اضافات و با 
  يافته است، پي برد.شعر او بازتاب 

  

  پيشينة پژوهش. 2

در فروغ فرخزاد و » اضطراب«با توجه به بسامد نسبتاً زياد شواهد و قرائنِ حاكي از وجود 
هايي  نامه مقالات، كتب و پايانكه در ادامة مقاله خواهد آمد، تاكنون  ،بازتاب آن در شعر وي

  شود: ها اشاره ميترين آن همدر اين خصوص نوشته شده است كه در اينجا به برخي از م
تطبيقي)،  (نقد فرخزاد و غاده السمان اضطراب در اشعار فروغ)، 1394پناهي، پروين (ـ 

صورت كلي بدون هيچ بهاين كتاب با رويكردي تطبيقي و . تهران: روشنگران و مطالعات زنان
و عرب، شناختي صرفاً به انعكاس فمنيسم در شعر ايران گونه بررسي و تحليل زبان

اضطراب عمومي، تنهايي، مرگ، اضطراب ناشي از تلقي جنس دوم بودن، نبود آزادي، دوري 
 از وطن، اضطراب جنگ و ... پرداخته است.

بررسي هراس و اضطراب در آثار فروغ فرخزاد و سهراب )، 1392هاشمي، زهرا (ـ 
)، دانشگاه نامة تحصيلي كارشناسي ارشد رشتة زبان و ادبيات فارسيپايان( سپهري

بندي  نامه ضمن بيان كلياتي در باب مفاهيم اضطراب و هراس و طبقه در اين پايان. شهركرد
بندي موضوعي انواع اضطراب  شكل توصيفي، به صورتبهآن، با ذكر برخي شواهد شعري 

 در آثار فروغ و سهراب بسنده شده است.

راوي شعر فروغ فرخزاد از بندي  تحليل صورت«)، 1391سرايي، پارسا ( يعقوبي جنبهـ 
-روانفصلنامة مشاوره و ، »اضطراب خانوادة دنياي مدرن بر مبناي نظرية موري بوون

با چارچوب نظريِ » سوزد دلم براي باغچه مي«. در اين مقاله، صرفاً شعر درماني خانواده
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ليلي اين تحليل، متفاوت با رويكرد تح تحليل شده است. »بوون  هاي خانوادگي موري نظام«
  حاضر است.مقالة 

 

  مباني نظري .2

  1شناسي زبان روان. 1ـ  2
كند، اين امر  انديشد يا حالت رواني خاصي پيدا مي كه انسان در ذهن خود به چيزي مي هنگامي

توان به شناخت  چامسكي معتقد است با آگاهي از ماهيت زبان مي«گذارد.  بر زبان او تأثير مي
با مطالعه در زمينة  ،ترتيب  ). بدين146، ص. 1372ري، (عزب دفت »ذهن انسان راه يافت

كاوانة آن متن و توان به بررسي روان كارگيري زبان در هر متن ادبي ميبهچگونگي 
بازشناسي و تحليل افكار، عواطف و احساسات خالق آن اثر پرداخت. چامسكي همواره 

  ).p. 5 ,2006( »آورد شمار مي شناسي به دانش زباني را بخشي از روان«
اي در متن از يك سو با جهان و از سوي ديگر با ذهن انسان در كنش است. به همين  هر واژه

تواند سهم مهمي در شناساندن يك اثر ادبي به  شناسي مي شناسي با رويكرد روان علت زبان
  ).123، ص. 1395زاده و مبصري، (اشرف جامعه داشته باشد

 يعني ،شناسي زبان نام روانبهتوان ذيل علمي  ها را مي گونه مطالعات و بررسي مجموعة اين
» مطالعه و بررسي روابط موجود بين زبان يك فرد يا گروه و ويژگي رواني آن فرد يا گروه«

  ).314، ص. 1375نژاد، شعاري( انجام داد
شناسي كه به بررسي موضوعات مورد بحث آن همت گماشتند،  زبانـ  از پيشگامان روان

بايد از نوام  ،ها). علاوه بر اين59 ص. (همان، به چارلز آزگود و سيبياك اشاره كردتوان  مي
ساختارهاي كتاب  1957او در سال . «تمركز داشتبر زبان  رچامسكي ياد كرد كه بيشت

كار بهها  را منتشر كرد و برخي از اعمالي را كه براي شكل دادن و تغيير شكل جمله نحوي
). چامسكي در اين كتاب توضيح داد كه چگونه 53، ص. 1370ايي، (فد »رود، شرح داد مي

). 164، ص. 1363( تواند بر مسائل دلالت كند و پرتو روشني بر فهم افكند ساخت نحوي مي
  چامسكي:

ريزي شده است تا بتواند ارتباط بين آوا و معنا را از  اي طرح گونهبهكند كه دستورش  ادعا مي
بلكه نحو جمله را ، كند او با معناي جمله يا الگوي صوتي آن آغاز نميطريق نحو تبيين كند ... 

  ).129، ص. 1381استاينبرگ، ( گيرد در نظر مي
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  هاي زباني مؤلفه. 2ـ  2

دهد. چامسكي به نحو توجهي ويژه دارد و به چگونگي  ها را نشان مي نحو آرايش سازه
  .داند دهد. وي واحد تحليل را جمله مي ينشيني واژگان در جمله و روابط نحويِ اجزا اهميت م هم

وجود آورده يك مفهوم اساسي هنوز بهرغم تغييراتي كه چامسكي در جزئيات دستورهايش به
طور (و همين كه معنا  در حالي ،اي است كه به نحو داده شده هم حفظ گرديده و آن نقش اوليه

مله در قالب صورت نحوي آن اين بدان معناست كه معني يك ج... آوا) نقش ثانويه دارد 
  ).110، ص. همان( شود و نه برعكس ميمشخص 

، كاربرد حروف هاجملههاي اسمي و فعلي، نوع  جايي گروه گرفتن و جابه طرز قرار
هاي زباني مورد تحليل  تواند از مؤلفه ساز و توجه به اطناب و ايجاز مي پايه ساز و هم وابسته

  ث روي تكرارها، مترادفات، صفات و قيود است.در نحو باشد. در حوزة اطناب بح
تر و همراه  خواهد مطالبش را طولاني اش مي شرايط و حالات روحي اينكه فرستنده بنا بر

  با جزئيات بيان كند و مخاطب خود را از جزء به جزء حالت و شرايط مطلع سازد يا ايجاز 
هاي مختلف در  جايي نقش جه به جابهكار ببرد و خود را از بيان برخي چيزها تبرئه كند. توبه

  دهندة مفهومي خاص و يا بيان تأكيد و تأييد،  تواند نشان جمله از مباحثي است كه مي
هايي كه  اين اساس، ساخت رواني شخص باشد. برـ  هاي فكري ها و گرايش مشغوليدل

ديگر كه هاي جملهدر مقايسه با » سازيمؤكد«و » مبتداسازي«حاصل قلب نحوي هستند مانند 
گويشور ها جملهروند. در اين نوع  شمارمي تر به پيچيده ،هيچ نوع عنصر مقلوبي در خود ندارد

، ص. 1397كرد (درزي و عباسي،  زمان بيشتري را براي انجام عمليات زباني صرف خواهد
 ،يباشد. از طرف  ها داشته تواند فرصت بيشتري را براي بيان نگراني مي ،). بدين ترتيب206

  . در ميان انواع جمله، كردمخاطب نيز زمان بيشتري را براي تحليل آن صرف خواهد 
توضيحي هستند. بيشتر  3مركبهاي جملهكنند و  حق مطلب را سريع ادا مي 2سادههاي جمله
و يا دخيل كردن مخاطب در ضمن متن تأكيد توانند براي بيان ترديد،  مي 4پرسشيهاي جمله

توان به درونيات و حالات  مورد فعل بايد گفت كه با بررسي آن ميدر كار برده شوند.به
اند فعل، كليد جمله است.  شناسان زبان مدعي بسياري از روان«برد.   روحي نويسنده پي

شنود، به فعل آن توجهي خاص  اي را مي معتقدند وقتي انسان جمله ور و به رافرادي مانند فود
ن اين يمب 5مثلاً استفادة بيشتر از افعال ماضي )،23، ص. 1385(خواجوي،  »دارد معطوف مي
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آينده روي  بيشتر توجه دارد نه آنچه ممكن است در است است كه شخص به آنچه روي داده
كه واقعه در لحظه در حال رخ   كند؛ گويي متن را اثرگذارتر مي6دهد. استفاده از افعال مضارع

  ).75، ص. 1395(پورمحمدحسين،  دادن است
صورت اسامي يا به ،واقع بازنمودي از اشيا و چيزها هستنددركه ، ها ر زبان ،موضوعد

كه بازنمودي از حالات، ، هاي منطقي شوند، در حالي كه محمول هاي اسمي متجلي مي گروه
 استاينبرگ،( كنند صورت افعال و صفات تحقق پيدا ميبهعمدتاً  ،باشند شرايط و روابط مي

  ).120، ص. 1381

شناسي  هاي نحوي در تحليل متن ادبي از ديدگاه روان تواند يكي از ظرفيت نيز مي 7هوج
هايي مانند بايد، توانستن و ... به گوينده امكان بيان رويكرد ذهني، باورها،  واژه«زبان باشد. 

گونه  ). وقتي اين3ـ  1، صص. 1394پور،  (ايلخاني» دهد هاي شخصي را مي ترديدها و برداشت
است. اش  حاكي از انتقال حس و حالت درونييابيم كه زبان هر شاعر  نگريم، درمي مي به نحو

بر آن است تا بيان كند كه چگونه زبان، خصوصيات  زبان و ذهندر كتاب ) 2006(چامسكي 
  شود. تلقي مي  8، آينة ذهنويدهد و به تعبير  ذهن را نشان مي

مشهور شد و » معيار ةنظري«كرد كه به  طرحماي  هاي تازه نحو حرف ةبعدها چامسكي در نظري
اي از قواعد مختلف نحوي، معنايي و آوايي بود. در اين نظريه نيز قواعد  مجموعه ةبرگيرنددر 

، 1381استاينبرگ، ( سازند روساخت جمله تعبير معنايي آن را فراهم مي معنايي با اعمال بر
  ).112ص. 

سي تصاوير و فضاي موجود در شعر نيز در شده، برراشارههاي زباني  علاوه بر مؤلفه
اي  ، چه واژه10نشيني و هم 9شناسي اهميت دارد. اينكه در بحث جانشيني زبانـ  بحث روان

اي تصوير مورد نظر شاعر  نشيني و تركيب با چه واژه جايگزين واژة ديگر شود يا در هم
  .كه بايد به آن توجه شود بهتر نشان داده مي شود، نكتة مهم است

  

  زبان و تصوير .3ـ  2
در اينجا فقط  . منظور از تصويرشودآشكار ميها واژهگاه عاطفة شاعران به كمك تصاوير و 

 ها به كمك انواع قيدها تصويرهاي شعري مانند تشبيه، استعاره و ... نيست، گاه تصويرسازي
ت نيز نقش شود. علاوه بر قيود، صفا ) انجام مي (نشان دادن حالت، شدت و كيفيت صحنه

گرفتن  كاربههاي رواني گوينده دارند. گاهي هم  اي در ترسيم صحنه و يا حالتبرجسته
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پارادوكس و واژگاني كه در تقابل با هم هستند، بارِ رسايي صحنه و يا توصيف حالات 
و عبارات ها واژهگرفتن اين  كشند. چگونگي قرار دوش ميبهدروني و رواني مشوش فرد را 

در كنار ساير اجزا پيوندي تنگاتنگ با ضمير ناخودآگاه و روان و ذهن فرستنده  تصويرساز
هاي معنايي، صفات، قيود و  دارد. به همين سبب، بررسي واژگان در چارچوب حوزه

  تواند در اين تحليل، بسيار مفيد باشد. ها مي آيي باهم
  

  اضطراب و بازتاب آن در زبان شعر فروغ. 3
است.  شده اش بررسي غ با توجه به مشكلات شخصي و اجتماعياضطراب در زندگي فرو

 چهرة پدر هميشه از يك خشونت عجيب مردانه پر بود. او تلخ تلخ،«نويسد:  فروغ در جايي مي
سرد سرد و خشن بود. يك سرباز واقعي با يك چهرة قراردادي يا بهتر بگويم با يك ماسك 

كنم  حس مي«گويد:  در جايي ديگر مي ،همچنين). 12ـ  11، صص. 1376(جلالي،  »دهندهفراري
ام. آن عشق و ازدواج  ام. شايد علتش اين است كه هرگز زندگي روشني نداشته عمرم را باخته

، ص. 1376(مشرف آزاد تهراني،  »هاي زندگي مرا متزلزل كرد سالگي، پايهشانزدهمضحك در 
د و افزايش اضطراب در فروغ ). علاوه بر مسائل شخصي، عوامل اجتماعي نيز در ايجا16

كه واقعيت  ست زيستن/ آن هم وقتي در سرزمين شعر و گل و بلبل موهبتي«. مؤثر بوده است
). افزون بر 284: 1388فرخزاد، ( »شود هاي سال پذيرفته مي موجود بودن تو پس از سال

وان با ت شده، مفاهيم و شواهد زباني بسياري در شعر فروغ وجود دارد كه مييادموارد 
ها به وجوه مختلف اضطراب در شعر وي اشاره كرد. اين شواهد و قرائن بررسي و تحليل آن

شده در ارائه. گفتني است كه شواهد كردبندي  توان در دو بخش صرفي و نحوي دسته را مي
هاي شعر فروغ فرخزاد در چارچوب مجموعهاز  11اين تحقيق، حاصل مطالعة پنجاه شعر

هاي معنايي و ... است كه با  آيي، حوزه هم نشيني و جانشيني، با و نحوي، همهاي صرفي  نظام
  ) تقويت شده است.15، 13، ص. 1372(حقوقي،  هاي پژوهشي ديگر داده

  

  هاي صرفي بررسي. 1ـ  3

هاي مرتبط با حوزة معنايي  و اسمها واژهدهد كه تعداد  بررسي واژگاني شعر فروغ نشان مي
به واژگاني كه با حوزة معنايي عشق و نسبتهاي شعري او موعهمجترس و اضطراب در 
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حوزة معنايي هاي واژه، تعدادي از 1 شمارة ند، بيشتر است. در جدولا اميد و مانند آن مرتبط
  اضطراب نشان داده شده است.

  
 )16ـ  13صص. ،همان( اي متعلق به حوزة معنايي اضطراب در شعر فروغه ه بسامد واژ :1جدول 

Table 1:The frequency of words in the semantic field of anxiety in Forough's Poem 
 

  عوامل ترس

  اسير

  

  بسامد

  ديوار

  

  بسامد

  عصيان

  

  بسامد

  تولدي ديگر

  

 بسامد

  ايمان بياوريم...

  

 بسامد

 18 80  45  40  75  شب و تاريكي

 10 25  20  10  20  گور و مرگ

 3 3  12  3  25  زندان و قفس

  1  3  2  10  25  حسرت

  
رفته در شعر  كار هاي به نشان داده شده است، بررسي صفت 2 شمارة چنانكه در جدول

اي ترس و اضطراب در شاعر است كه در قالب كاربرد صفاتي همچون  بر گونه لفروغ نيز دا
ش، مفلوج، وديده، تيره و دلگير، مش بنياد، خزان اسير، پريشان، گمشده، لرزان، تلخ، سست، بي

 مهم اينجاست كه يابد. آور، ترسناك، مأيوس، خسته و مهجور در متن بازتاب مي توحش
زيرا يا بسامد ، شوند صفات متعلق به حوزة معنايي شادي و اميد، در اين جدول ديده نمي

، اند  تكراري داشته و يا در بافت متن، به حوزة اندوه و هراس و نااميدي ارجاع شده اندك و بي
حالِ بوييدنِ ارواح  كار رفته كه دربه» ارواح مهربان تبرها«كه در تركيبِ » انمهرب«مثلاً صفت 

اي بيش نيست و  ميهكدرختان بيدند. چنانكه پيداست، صفت مهربان، براي تبر استعارة ته
  توان آن را در حوزة معنايي اميد و شادي جاي داد. نمي
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 )1388زاد، (فرخ فروغكار رفته در شعر بهصفات   پركاربردترين :2جدول 

Table 2 :The most appliable adjectives in Forough's poem 
  

  اسير

  

  صفات

 ديوار

  

  صفات

  عصيان

  

  صفات

  تولدي ديگر

  

  صفات

  ايمان بياوريم...

  

  صفات

- بياسير/ بسته و اسير، 

تاب،  بيبنياد، پريشان، 
وحشي بيگانه، حزين، 

دار، حيران، آلود/ تب تب
ه، مرده و خشكيد

كرده، تيره و  گم ره
خاموش/ خموش، زار و 
خسته، دردمند، پنهان، 
گمشده، عبث، پرحسرت، 

ساز، پشيمان، تلخ،  فتنه
كرده،  خالي و سرد، عطش

افسرده،  دلدلازار، بدبخت 
لرزان، افسردة مرموز، 

كار مغلوب، افسونعاصي، 
خو، گيج، سرگردان  ديوانه

  و وحشت بار

قرار،  مغرور، بي
، ملول، خبر بي
تاب، تلخ،  بي

ديده،  ناگهاني، خزان
بنياد،  سست/ بي

بسته، بيگانه، 
انگيز،  نوميد، وهم

خاموش، دودآلود، 
تيره، دراز، 

شكيب/ ناشكيبا،  بي
زده، تشنه،  وحشت

پروا،  وحشي، بي
پرراز، سرد، سخت 

  و خسته

پايان، تلخ، بيتشنه، 
خاموش، مضحك 
فاني، مرموز، تيره و 

رد، دلگير، نمناك، س
تاب، بيگر گرفته، 

دار، تاريك، تب
جادويي، دور 
سرگشته، ريشه دار، 
عاصي، پير، كور، 

  سياده. شبنم آلود، 

ناشناس، خاموش، 
سست، مغشوش/ 
مشوش، نوميد، 
مضطرب، غريب، 
معتاد، نامعلوم، 
زهرآلود، متورم، 
منفور، راكد، زشت 
مهمل، بي ثبات، 
سرگردان، شرمگين، 
 مخفي، محصور، عبث/

ب، رقرار موبيهوده، بي
شوم، تلخ و سياه، تلخ 
و كدر، وارونه، مفلوج، 
ترسناك، پرتنش، 
غمگين، وحشت آور، 
نامسكون، لاغر 
افيوني، واژگون، 

  آشفته و مهجور

سرد، سيماني، 
لاغر كم خون، 
خستة ملول، 
بيهوده، ظالم، ملول، 
ساكت متفكر، 
فاسد، زنداني، 
دردمند و خسته، 
مأيوس، تاريك، 

، كوچك بي مردني
  تجربه

  

هاي شعري فروغ، چنانكـه   ها در مجموعه آيي قيدها، تتابع اضافات و با همكاربرد با مرور 
توان نتيجه گرفت كه شعر فـروغ تقريبـاً خـالي از تركيبـات      آمده است، مي 3 شمارة در جدول

  بخش است. آور و تصاوير آرامش هاي شادي آيي اميدوارانه، باهم
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 (همان) ها در شعر فروغ آييباهمو  اتيدها، تتابع اضافكاربرد ق: 3جدول 

Table 3:The application of adverbs, genetive constructions, and collocations in 

Forough's poem  
  

  اسير

قيد، تتابع اضافات، 

 آيي باهم

 ديوار

قيد، تتابع 

اضافات، 

 آيي باهم

  عصيان

قيد، تتابع 

 اضافات،

 آيي باهم

  يگرتولدي د

 قيد، تتابع اضافات،

 آيي باهم

  ايمان بياوريم...

 قيد، تتابع اضافات،

 آيي باهم

چشمِ وحشيِ بيگانه 
رنگ، سكوت پريشانِ 

شب، دامنِ نيمه
 افزا، دامنِ غمسكوت

 افزا، غمسكوت
آغوش سرد هجر، 

هاي لرزيدن انگشت
لاغر تبدار كودك، 
گيسوان درهم آشفته، 
منِ سرسخت مغرور، 

لرزان يقين، شبنم 
آواز حزين باد، ظلمت 
دهليز خموش، 

- گمرهپريشان مرغ 

كرده، زن بدبخت دل 
افسرده، زن افسردة 
مرموز، راز اندوه 

بار، گور وحشت
ظلمت، جادوگرِ 
 مهتاب، بركة تاريك

 هاي آرامش ماهي

گسستن رشتة 
وفا، آتش كبود 
ديدگان، نسيم 
پرشكسته، چهرة 
تلخ زمستان 

آشوب  جواني
ن عشقي تابستا

ناگهاني، منزلگه 
اندوه و درد و 
بدگماني، عطر 

هاي گناه  بوسه
آلود، وحشت 
دنياي تنهايي، 
خواب دردآلود، 
غبار شوم مهتاب، 
لبان بستة درها، 

هاي ارزان  ناله
وهم انگيز، اميد 
سست بي بنياد، 
بوتة وحشيِ نياز، 
 ديوارِ سخت سينه

غروب تشنة 
تابستان، 
عصيان 

دارِ  ريشه
رنيان زمان، پ

غمي شوم، 
روح عاصيِ 
شب، دهان 

سياه 
ها،  هشتي

خاك سرد 
آيينه، بوتة گر 

گرفتة 
خورشيد، 

تاب بيدشت 
شبنم آلوده، 
سلام خامش 
مرموز، چهرة 

فشردة 
مرداب، بوي 

 نمناك گور، 

- هاي ناشناس جست دشت

جو، طرح سرگردان پرواز و
هاي  كبوترها، آشنايي

محتاطانه، شب مسموم از 
ها،  نفسهرم زهرآلود ت

زدة تاريك، وحشتخيابان 
دلهرة گنگ دگرگوني، 

ب، رهاي بيقرار مو خط
سرزمين شوم عجايب، 

هاي  هاي عاصي، شب اندام
محصور، چتر مشتعل، 
غروب شبانة قبرستان، 

انگيز زندگي،  نقاب غم
آور، انزواي يأسحقيقت 

جزيرة نامسكون، طنين جيغ 
كلاغان، روشنايي سپيده 

آوار  دمي كاذب، فروريختن
از تيره ابرِ گران، تب زرد 
خزان، برهوت آگاهي، بيم 
زوال، خطوط سقوط، 

 هاي پر اضطراب دست

در آستانة فصلي سرد، 
هاي  هايي با ساق غنچه

خون، يأس  لاغر كم
هاي  سادة غمناك، باغ

پير كسالت، ارتفاع 
هاي  حقير، ستاره

مقوايي، انقلاب 
اقيانوس، روشناييِ 
بيهوده، انسانِ پوك، 

ياهيِ ظالم، س
هاي ملول،  جنازه

شهادت شمع، كفر 
ها،  گياه، اغتشاش علف

تيرهاي توهم، اوهام 
سرخ شقايق وحشي، 

هاي استخواني   حفره
ايمان و اعتماد، اجتماع 

هاي  سوگوار تجربه
پريده رنگ، دانش 

هاي  سكوت، كلاغ
هاي  منفرد انزوا، دست

 ويران
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فرخزاد، ( سياهي در انتظار روز ميهماني خورشيدندترين يار/ چه ابرهاي  اي يار/ اي يگانه
  )304 .، ص1388

تـار كننـد. شـاعر بـا اسـتفاده از      وتيـره (آينده) را  ابرهاي سياه در انتظارند تا روز روشن
اسـت.    ، دوگانگي و تشويش را بهتر نشان داده»خورشيد ≠ ابرهاي سياه« هاي متقابل صورت

دهندة شگفتي گوينده از يك سـو و تأكيـد    نشان» سياهيچه ابرهاي «اين فضا در قالب عبارت 
بر بزرگي و برجستگي اين اتفاق از سوي ديگر است. فروغ در نشـان دادن شـدت و ضـعف و    

، بـا  »ابـر «جـاي آوردن  بهبرد. در اينجا شاعر  بسياري از توصيف ميبهرة حالت دروني خود 
كـاربرد واژة   ،د. همچنـين كن ـ ، حـسِ آشـوب را بيشـتر محسـوس مـي     »سياه«دادن صفت  قرار

دهـد. همـين    آوري رخ القاكنندة اين حس است كه هر لحظـه قـرار اسـت اتفـاق دلهـره     » انتظار«
  ، خود عاملي است براي نشان دادن تداوم و ماندگاري اضطراب.»منتظر بودن«

تـرين   سـوي سـهمناك  بـه اي بـر آب/   تمام روز تمام روز/ رهاشده، رهاشـده چـون لاشـه   
، همـان خـوارترين ماهيـان (  ترين غارهاي دريا/ و گوشـت  سوي ژرفبهرفتم/  پيش مي  صخره

  )264 .ص
تأكيـدي اسـت بـر تـداومِ زوال و نـامعلومي.      » تمـام روز «در اين شعر، تكـرار در عبـارت   

هـاي   دهد. موصوف كسي را نشان مي اوج تنهايي و بي» شدهرها«تكرار در قيد حالت  ،همچنين
هــاي  پــر از اضــطراب و نااميــدي فــروغ اســت. صــفتينــدة آدهنــدة  نشــان» صــخره و غــار«
سـازي را بـه دوش    ، بـار اصـلي صـحنه   »خـوارترين گوشـت «و » ترين ژرف«، »ترين سهمناك«

كشند. اين صفات از نوع عالي هستند كه براي نشان دادن نهايت شدت، سـختي و تشـويش    مي
  اند. شاعر انتخاب شده

ها در آن وارونه شـده و افـراد جامعـه     ه ارزشفروغ با توجه به اوضاع آشفتة اجتماعي ك
گرفتنـد، دچـار نـوعي سـرخوردگي و     مـي هاي انساني فاصـله   كم از سنت، فرهنگ و ارزش كم

كرد و آينـدة  ميآلودي را تجربه يأساو تحت تأثير چنين فضايي روزهاي . بود اضطراب شده 
شـدگي انسـان بـود. در اينجـا     مسخها و ارزشديد و نگران زوال نميروشني پيش چشم خود 

  است:» درد جامعه«و » درد ما«نيست، » درد من«ديگر درد فروغ تنها 
كارنـد/   جـاي گـل/ خمپـاره و مسلسـل مـي     بـه شـان   هاي ما همه در خـاك باغچـه   همسايه

هـاي كاشـي/    گذارنـد/ و حـوض   شان/ سرپوش مي هاي كاشي هاي ما بر روي/ حوض همسايه
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.../ من از تصور بيهودگي اين همه دست/ و از  نداهاي مخفي باروتآنكه خود بخواهند انبار بي
شـان را از   هاي مدرسـه  هاي كوچة ما كيف ترسم.../ و بچه تجسم بيگانگي اين همه صورت مي

  .)327، ص. 1388فرخزاد، اند ( هاي كوچك پركرده بمب
نبـار بـاروت و   (خمپـاره و مسلسـل، ا   آور گرفتن كلمات دلهره كار در اين شعر، شاعر با به

ترين قشر اجتمـاع، نخسـتين قربانيـان     معصوممنزلة بهآموزان،  بمب) و با تأكيد بر اينكه دانش
 شده و رواج يافته در اجتماع هستند، كوشيده تصويري از اوضاع آشفتة محيط عاديخشونت

شـفتگي را  جاي هم، ايـن آ بهها متقابل و جايگزين شدن آنهاي واژهاطرافش ارائه كند. كاربرد 
  تر كرده است: محسوس

انبـار بـاروت/    ≠ها)  (ماهي كاشي  سرپوش/ حوض ≠ (روباز بودن) خمپاره/ حوض ≠ گل
  بمب ≠ ضمني) طوربه( كتاب

دهنـدة خاسـتگاه    هـا نشـانة آشـكاري از نگـرش فـروغ و نشـان       اين نوع گزينش و تركيـب 
  گزيني اوست. شناسانة واژه روان
  

  هاي نحوي بررسي. 2ـ  3

زمان صرف و نحو انجام كند كه تحليل مطلوب متون، با بررسي هم تار زباني ايجاب ميپيوس
شود. اين رويكرد به متن بر اين ديدگاه استوار است كه در هر متن منسجم، عناصر صرفي و 

در پژوهش حاضر، افزون بر  ،كنند. از اين رو نحوي يكديگر را در خلق و ارائة معنا تقويت مي
هاي صرفي شعر فروغ، نحو كلام شاعر نيز در پنجاه شعر برگزيدة وي  ژگيبررسي برخي وي

. اين شدبدين ترتيب كه نخست معنا و پيام و سپس نحو كلام تحليل و واكاوي . بررسي شد
 در اضطراب موجوددهد كه  گونه كه در ادامه بدان اشاره خواهد شد، نشان مي همان ،واكاوي

يادكرد «و اضطراب ناشي از » ترس از آينده«ه دو دستة ب شودمي راشعرهاي فروغ فرخزاد 
  است. بنديدسته »گذشته 

بخشم  پرسم ز خويش/ ره كجا؟ منزل كجا؟ مقصود چيست؟/ بوسه مي روم اما نمي مي
  )96، همان ولي خود غافلم/ كاين دل ديوانه را معبود كيست؟(

انداز مبهم  ناشي از چشم و نيز اضطراب  رفته شاعر در اين شعر خستگي خود را از راه
» ولي«و » اما«ساز  پايه كند. كاربرد حروف هم مي  آينده را در قالب تكرار جملات پرسشي بيان
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از  كند. بدين ترتيب، سرزنش شاعر مي  بعد از فعل، توجه خواننده را به جملة وابسته جلب
هدف و غافل بودن  ، نداشتن»ديوانه«شود. كاربرد صفت  مي  داده  نشان غفلت موجود بهتر

  شاعر را ملموس كرده است.
  ).241ص.، همان( هاي سياه انديشم/ و به تاراج وزش من به آوار مي

 دهندة استمرار است. حادثه در زمان حال، نشان» انديشم مي«در اين شعر، استفاده از فعل 
بلكه ، تمام شودگونه نيست كه به يكباره اتفاق بيفتد و  (ريختن آوار و وزش بادهاي سياه) اين

شود تا حالت اضطراب در  در اينجا فروغ در انديشة وقوع حادثه است. اين امر سبب مي
بختي را تيرهدر كنار وزش باد اوج » سياه«گرفتن صفت  شود. قرارآشكار شخص بيشتر 

دهندة اضطراب و گم شدن  غارتگر، نشان» وزش«در كنار » تاراج«دهد. گزينش واژة  نشان مي
است. حذف   رام شاعر است. تتابع اضافات در بند دوم، امتداد وزش را عيني كردهلحظات آ

هاي  تاراج وزش«برجسته شدن گروه اسمي متمم سبب فعل به قرينة لفظي در فعل دوم، 
، »انديشم هاي سياه مي من به آوار و تاراج وزش«گفت  شود. اگر شاعر مي مي» سياه

  ، چنانكه بايد، محسوس نبود. اضطراب آن برجستگي اين گروه اسمي و انتقال حس
تا به كي بايد رفت؟/ از دياري به ديار ديگر/ نتوانم جستن نتوانم جستن/ هر زمان عشقي 

  .)183 ص. همان،( و ياري ديگر
» رفتن، نتوانستن، دياري به دياري و هرزمان«همچون هايي واژهدادن  شاعر با قرار

دهد.  ها نشان مي ها و نرسيدن ضطراب خود را از رفتنها و ا خستگي خود را از تكرار جستن
آور زندگي، اين حس ناخوشايند را با تكرارِ واژگان و افعال  وي خسته از تكرار حوادث ملال

شروع شده است. جملة » رفت؟ تا به كي بايد«كند. بند ابتدايي شعر با جملة پرسشي ميبيان 
دهندة اضطراب دروني گوينده  موجود، نشان پرسشي افزون بر دلالت بر ناآگاهي از اوضاع

كي از اجبار و ناگزيري در برابر امري لايتغير است. در وجه التزامي حا» بايد رفت«فعل است. 
دهندة تداوم وضعيت  از نوع افعال خاص و بيان آن در زمان حال، نشان» رفتن«فعل 

  نامشخص و نامعلوم است.
اي  روم از دل من دست بدار/ لب خونين دل/ ميبهخندهروم  عاقبت بند سفر پايم بست/ مي

  .)24 ص. ،همان( حاصل اميد عبث بي
يكي از امكانات زبان در بيان اضطراب است. شاعر براي » تقابل و تضاد«توان گفت  مي
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با بارِ معنايي ها واژهبا بار معنايي مثبت را در تقابل هاي واژهترسيم اضطراب دروني خود، 
كند كه بيان حال كنوني اوست؛ اضطرابي كه  بندد و حالتي را بازسازي مي مي كار منفي به

لب خونين بهخنده«هاي امروزي گوينده است. عبارت  حالي ها و آشفته خود حاكي از نابساماني
ن حالت مشوش فروغ است. تكرار در فعل يساخت خود مب ، تناقضي است كه در ژرف»دل

، »حاصل اميد عبث بي«مرار است. تتابع صفات در عبارت و استتأكيد دهندة  نشان» روم مي«
  دهد. هدفي در آينده را با شدت بيشتري نشان مي بي

است و مشوش/ و   گذرد / ماه سرخ شنوي؟/ در شب اكنون چيزي مي وزش ظلمت را مي
بر اين بام كه هر لحظه در او بيم فروريختن است/ ابرها همچون انبوه عزاداران/ لحظة باريدن 

  .)200 ص. ،همانرا گويي منتظرند (
آور و  ، براي توصيف فضاي اضطراب»كه«اطناب در اين بند با آوردن حرف ربط 

توانست بند را بدين صورت  حال آنكه شاعر مي .(و بر اين بام كه ...) است  رفته كار وهمناك به
ن و تجسم فضايي سياه، بياورد و بر اين بام/ ابرها همچون انبوه ... . تشبيه ابرها به عزادارا

مانند ظلمت و سرخ و مشوش، اضطراب همراه با ترس را عينيت بخشيده است. هايي واژهبا 
شود. اين پرسش با هدف شنيدن پاسخ آري يا نه طرح نشده،  ابتداي شعر با پرسش آغاز مي

بلكه در لاية زيرين متن نوعي دعوت به سكوت و تمركز براي گوش دادن است. سكوت و 
گرفتن در كنار واژگان موجود، اضطراب ناشي از شنيدن صداي  ركز در اين بافت با قرارتم

و » هر لحظه«در جايگاه مسند در كنار عبارات » منتظر«بخشد. آوردن واژة  باد را شدت مي
است به  اي كه قرار كند. حادثه ، تداوم و هميشگي بودن اضطراب را القا مي»بيم فروريختن«

  آورد، اضطراب بيشتري براي شخص دارد. وجود مي نوعي حالت انتظار را بهوقوع پيوندد و 
در شب كوچك من، افسوس/ باد با برگ درختان ميعادي دارد/ درشب كوچك من دلهرة 

  .)199 ص. ،همان( ست ا ويراني
اش را  كه سراسر زندگي است انديشي چنان بر ذهن و انديشة شاعر سايه گسترده مرگ

(آيندة تيره و تار) و برگ (زندگي شاعر) و  در اين شعر، تركيب باد. بيند در حال ويراني مي
كه نوعي تقابل را در دل خود به ها، تركيبميعاد اين دو، زوال و ويراني است. شاعر با اين 

شب كوچك «كشند، اضطراب و دلهرة موجود را عينيت بخشيد. تكرار در متمم  تصوير مي
، حس انتظار و استمرار اين »بردن سربهدلهرة ويراني «ر. در تأكيد است بر تنهايي شاع» من
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» حادثة اتفاق افتاده«تر از  دهد كه بسيار وحشتناك حالت را براي وقوع يك ويراني نشان مي
  است.

لرزد/ مثل اين است كه  ام مي چنان آلودست/ عشق غمناكم با بيم زوال/ كه همه زندگي آن
  .)190ص.، هماننگرم ( از برگ/ در تب زرد خزان ميدرختم را سرشار تكاي  از پنجره

است. » برگ با باد«و » سبزي با خزان«متقابل، ميعاد هاي واژهاين شعر نيز همراه با 
(تك درخت) را  اش در شعر فروغ، نشاني از آينده است. فروغ در اين پنجره، زندگي» پنجره«

تك درخت «و » تبِ زرد خزان«متضاد  بيند. آوردن تتابع صفات در دو تصويرِ رو به زوال مي
در » چنان آن«دهد. آوردن قيد كيفيت  تشويش فضاي موجود را نشان مي» سرشار از برگ

ابتداي جمله، تأكيدي است بر شدت آلودگي اين عشق با زوال. همچنين است تركيب و 
  ».لرزيدن«با » تب زرد«نشيني هم

خواهد باور كند كه  ها نيست/ كسي نمي ها نيست/ كسي به فكر ماهي كسي به فكر گل
، همانكشد ( ميرد.../ حياط خانة ما در انتظار يك ابر ناشناس خميازه مي باغچه دارد مي

  .)324ص.
ف اجتماعي است كه روزهاي سياه ردر اين شعر مع» حياط خانه«رسد كه مينظر بهچنين 

ت به طبيعت، انسان و هرآنچه اي اس نيز اشاره» ها ماهي«و » باغچه«كشد و  را انتظار مي
بخشد. شاعر در اين شعر نيز همچون اشعار  ارزش زيستن دارد و زيستن را ارزش مي

اي   ، بر نزديك بودن زمان وقوع حادثه»خميازه كشيدن«و فعل » انتظار«پيشين با آوردن واژة 
ي است كه در ا كند. دلهرة ناشي از اين حالت انتظار قطعاً بيش از حادثه ترسناك تأكيد مي

وجود بهتري را  ، فضاي ترسناك»ابر«براي » ناشناس«گذشته به وقوع پيوسته است. صفت 
به فجايع جامعه نسبتنوعي بههاي مختلف مردم است كه  معرف گروه» كسي«آورده است. 

  تفاوت هستند. تكرار اين واژه سبب برجستگي آن شده است. بي
اي  فردا/ در ذهن كودكان/ مفهوم گنگ گمشده خورشيد مرده بود/ خورشيد مرده بود و

  .)249 ص.،همانداشت (
، مجدداً نوعي انتظار در آگاهي يافتن را نشان »فردا«و » كودكان«فروغ با گزينش واژة 

برد تا اين كودكان بزرگ  ها زمان مي سال، زيرا دهد و اين بيانگر نامعلومي آينده است مي
ده در جامعه بيابند. بند دوم و تكرار در جملة خبري آم شوند و فهم دقيقي از فجايع پيش
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  در زمان گذشته، تأكيدي بر قطعيت وقوع حادثه است.» خورشيد مرده بود«
بخشي از ناخرسندي و تشويش فروغ به  دهد كه احتمالاًميبررسي اشعار فروغ نشان 

  گردد.برمييادكرد رويدادهاي ناخوشايند گذشته 
 اند/ مردمان رهگذر ست/ با خط سياه عشق/ يادگارها كشيده ام كه زندگي بر جدار كلبه

  .)195 ص. ،همان(
حاكي از ماندگاري و ژرفاي تأثير منفي حوادث » يادگار«، كلمة ي كه آورده شددر شعر

تر  نشيني عشق، فضاي اندوه را ملموس در هم» سياه«تلخ گذشته بر درون شاعر است. صفت 
دهد. چيزي شبيه  ، آشفتگي زندگي فروغ را نشان مي»گذرره«گرفتن صفت  كاربهكرده است. 

» مردمان رهگذر«جايي گروه اسمي  ). جابه183، ص. همان( »هر زمان عشقي و ياري ديگر«به 
برجستگي بيشتر نهاد و مفهوم آن شده است. شاعر سب و قرار گرفتن آن در انتهاي جمله، 

  هاي سركوب شده. بوده است از عشق اش پر خواهد بر اين موضوع تأكيد كند كه زندگي مي
آيم/ و مغز من هنوز/ لبريز از صداي وحشت  خوار ميهاي گوشت من از ميان ريشه

هاي  .../ و از شقيقه اي است كه او را / در دفتري به سنجاقي مصلوب كرده بودند پروانه
  .)321 ص. ،همانپاشيد ( هاي خون به بيرون مي مضطرب آرزوي من/ فواره

كار گرفتن بهكند. او سعي دارد با  شعر، فروغ دنياي كودكي خود را ترسيم ميدر اين 
سازي دارند،  لطيف و خاطرهبيشتر صفات ترسناك براي موصوفاتي كه در ذهن تصويري 

خوار، پروانة با سنجاق مصلوب هاي گوشت مانند ريشه، آوري را ترسيم كند فضاي دلهره
» مصلوب«، همان كودكي فروغ است و آنچه »پروانه«رسد  نظر ميبهشده، و فوارة خون. 

اين است كه حس وحشت و اضطراب  بيانگر» هنوز«شود، رؤياهاي كودكانة اوست. قيد  مي
  در وجود شاعر از گذشته تا به حال، ادامه دارد.

هاي گمشده در ابر تاريكي/ بنگرم  گريزم از تو/ تا در ساحلي متروك/ از فراز صخره مي
  .)128 ص. ،همان( هاي دريا را توفان رقص دورانگيز

تشويش خويش پركنندة تمايل شاعر به گريز از گذشتة بياندر اين شعر » گريختن«فعل 
هم فعل و هم  ،دار كرده است. بدين ترتيب است. قرار گرفتن فعل در ابتداي جمله آن را نشان

ت تلخ فروغ در گذشته است. در اينجا منشأ خاطرا» تو«كنند.  برجستگي پيدا مي» از تو«متممِ 
ن آيندة مبهم شاعر يمب» توفان«حال كنوني و نامعلوم و » گمشدهصخرة «و» ساحل متروك«
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دلهرة » گمشده«و » متروك«اطنابي است كه در كنار صفات » در ابر تاريك«است. متمم قيدي 
  موجود در شعر را عينيت بخشيده است.

سالگي/ برخاستم و آب نوشيدم/ و ناگهان فتهآيد، اي  آيد/ صداي باد مي صداي باد مي
ها چگونه ترسيدند .../ ما هرچه را كه  خاطر آوردم/ كه كشتزارهاي جوان تو از هجوم ملخبه

  .)318 ص. ،همانراه افتاديم (بهچراغ  ايم/ ما بي بايد/ از دست داده باشيم از دست داده
ب موجود در شعر را تشديد كرده در اين شعر، شروع بند با صداي باد و تكرار آن اضطرا

شكلِ ي نشيني آن با ساير اجزا و هم» آب نوشيدم«و » برخاستم«است. اين حس با آوردن جملة 
 ياد حاكي از به» ناگهان«كند. قيد  را براي خواننده محسوس مي» پريدن از يك خواب ترسناك«
ها  ها، سرگرداني هدفي يشة بياوست. فروغ در اين شعر نيز رگذشتة هاي  هاي ناگهاني ترس آوردن 

دهندة  نشان» افتادن  راه چراغ بهبي عبارت«بيند.  ها و استمرار آن را در گذشتة خود مي و اضطراب
 خاطربه«همين موضوع است و تأكيد بر نداشتن آيندة روشن. ذكر افعال ماضي، بعد از عبارت 

  گرايي موجود در شعر را شدت بخشيده است. گذشته» آوردم
  

  نتيجه. 4
(و نوشتاري) با ديگران، صرفاً از طريق زبان ميسر است. در زبان، به  ايجاد ارتباط كلامي

شود. بديهي  هاي عاطفي، رواني و انديشگاني گوينده منعكس مي فراخور مهارت كاربر، ويژگي
تر است. در اين پژوهش در  است كه اين بازتاب، در زبان شاعرانه بيشتر و هنرمندانه

بروز ها عبارتو ها جملهاين ديدگاه چامسكي كه معناي كلام در روساخت و نحو  چارچوب
گانة او يابد، صرف و نحو زبان شعر فروغ فرخزاد را در پنجاه شعر از دفترهاي پنج مي

هاي  و تحليل مؤلفه  كاويديم و سعي كرديم به اين پرسش اصلي پاسخ دهيم كه چگونه بررسي
رواني اضطراب را در اشعار فروغ فروخزاد بازتاب دهد. بدين  هايحالتتواند  زباني مي

شناسي بررسي  زبانـ  ترتيب، اشعار برگزيده با نگاه ويژه به صرف و نحو و رويكرد روان
، هاجملهجمله نوع افعال، نوع از ،هاي زباني . نتايج پژوهش حاكي از آن است كه مؤلفهشد

هاي نحوي و صفات، قيود، تتابع  جايي سازه ا و جابهه ، تكرارها، اطنابهاواژهچينش اجزا و 
توان از طريق تحليل آن  اند كه مي رفته كار اي به گونه ها در شعر فروغ به آييباهماضافات و 

دهندة افكار  پي به اضطراب شاعر برد. درخصوص گروه فعلي بايد گفت كه انتخاب آن نشان
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در اشعار مورد بررسي، بر يك مفهوم كانوني  رفته كار هاي به خالق اثر است. برخي از فعل
دهند. اين امر بيانگر نوعي بلاتكليفي، دلهره و  متمركزند كه حالتي از انتظار را نشان مي

بردن افعال در زمان مضارع  كاربهاي نامعلوم است.  اضطراب شاعر در مواجه با آينده
خوانيِ فعل، وجه،  هم ،ست. همچنينكنندة تداوم اين حالت در زمان حال و آينده ا مستمر بيان

زمان و مفهوم آن با فضا، صحنه و ساير واژگان ترس و اضطراب موجود را به بهترين شكل 
مركب، بند وابسته بخش اعظم القاي هاي جملهويژه ها بهجملهدهد. درخصوص  نشان مي

و تكرار آن پرسشي هاي جملهدهد. كاربرد  مفهوم مورد نظر را با حالت توضيحي نشان مي
نيز ابزاري است كه ها واژهو ها جملهن ترديد و ابهام از چگونگي عمل است. تكرار در يمب

گيرد.  مي كار دادن اهميت معنا و تصوير مورد نظر متبحرانه آن را به  فروغ براي نشان
دادن درون   هاي زباني براي نشان متضاد و متقابل از ديگر ظرفيتهاي واژهاستفاده از 

- بهدادن شدت و ضعف اضطراب، از توصيف   وش و آشفتة فروغ است. شاعر براي نشانمش

تا جايي كه اگر صفت مورد نظر حذف شود بار معنايي و تصويري، . برد مي خوبي بهره 
 وجودبهبه،  شود. تصاوير موجود تنها با رابطة مشبه و مشبه طور كه بايد، القا نمي آن

توجه ويژه به  ،نهايتدرخواني معنايي فعل با بافت و  قيود و هم بلكه وجود صفات، ،اند نيامده
كشيدن حالت  در انعكاس و به تصوير مهمينشيني) نقش  (هم (جانشيني) و تركيب گزينش

توضيحي، تكرارها و... هاي جملههاي قيدي،  رفته مانند متمم كار هاي به دروني دارند. اطناب
د. فروغ با استفاده از اين روش بر آن است تا اضطراب دور از حشو هستنبهجا و هب كاملاً

مخاطب نيز با روحية شاعر و  ،به اين ترتيب. دروني خود را با بياني تفصيلي نشان دهد
بر ها جملههاي اسمي و فعلي، حروف و  شود. شاعر با تكرار گروه آور همراه مي فضاي دلهره

ت حالت و مفهوم بر خواننده روشن شود كند تا اهميمؤكد موجود را دلهرة آن است ترس و 
هاي نحوي، سبب  هاي جمله و انتخاب از اين ساخت جايي سازه و در آخر توجه ويژه به جابه

شود خواننده به مفهومي هدايت شود كه از همان ابتدا مدنظر شاعر بوده است. فروغ سعي  مي
و توجه خواننده را به مفهوم دار و برجسته كند  را نشانها جملهكند با اين ساخت نحوي،  مي

جمله گزينش واژگان، صفات، قيود و ازو تصوير مورد نظر معطوف دارد. مفردات كلام فروغ، 
 ها نيز عموماً متعلق به حوزة معنايي واهمه و هراس بوده آييباهمهاي تركيبي و  نيز ساخت

  سازد. ، اضطراب دروني شاعر را كاملاً به مخاطب منتقل مياست
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  هاشتنو. پي5
1. psycholinguistics 
2. simple sentence 

3. compound sentence 

4. interrogative sentence 

5. past verbs 
6. present verbs 

7. mood 

8. mirror of the mind 

9. paradigmatic 

10.  syntagmatic 
نـد از: يـادي از گذشـته، پـاييز، گريـز و درد، ديـو شـب، بيمـار، خانـة          ااشعار مورد بررسي عبـارت  .11

راه، راز مـن، حلقـه،   بـه چشـم گ، صدايي در شب، اسير، افسانة تلـخ، ديـدار تلـخ، وداع،    متروك، صبر سن
هـا،   ، نغمة درد، گمشـده، قربـاني، سـپيدة عشـق، انـدوه تنهـايي، ديـوار، دنيـاي سـايه         رؤيا(اسير)؛  خواب
 آن)؛ عصـيان ((ديوار)؛ شعري براي تو، پوچ، دير، بازگشت، جنون، ظلمـت   اي در شب، ترس، ستيزه قصه

هـاي زمينـي، ديـدار در     روزها، باد ما را با خود خواهد برد، دريافت، در غروبي ابدي، معشوق مـن، آيـه  
؛ )(تولـدي ديگـر   هاي سبز تابستان، ميان تـاريكي  شب؛ گذران، روي خاك، شعر سفر، روي خاك، در آب

سـالگي، پرنـده   فـت هسوزد، بعـد از تـو اي    ايمان بياوريم به آغاز فصل سرد، پنجره، دلم براي باغچه مي
 ).ايمان بياوريم به آغاز فصل سرد( مردني است

 

  منابع. 6
  .گلفام. تهران: سمت ا. ترجمة .شناسي زباندرآمدي بر روان. )1381(د. استاينبرگ،  •
روان   شناسي زبان و زبان  شناسي ). روان1395(، ع. بخش مبصريو روحر.، زاده، اشرف •

ـ  123،  7،دانشگاه آزاد اسلامي مشهد ،ادبيات فارسي زبان و، در داستان رستم و سهراب
154  

 .مركزنشر . تهران: صفات وجهي در زبان فارسي). 1394(ن. پور، ايلخاني •

روشنگران و  . تهران:اضطراب در اشعار فروغ فرخزاد و غاده السمان). 1394پناهي، پ. ( •
  .مطالعات زنان

اساس برصيت جلال آل احمد شناختي شخ بررسي روان). 1395(ز. پورمحمدحسين،  •
دانشگاه كارشناسي ارشد. باقري خليلي.  ع. ا.استاد راهنما:  .ساختار دستوري در آثار وي
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  .مازندران
  .. تهران: مرواريددر غروبي ابدي). 1376( .بجلالي،  •
  .سميعي. تهران: خوارزميا.  ترجمة. هاي نحويساخت. )1363(ن. چامسكي،  •
  . تهران: نگاه.): فروغ فرخزاد4ان ما (شعر زم). 1372(م.  حقوقي، •
رشد آموزش شناسي زبان. روان). رويكردي نو به فعل از ديدگاه 1385(ع. ر. خواجوي،  •

  25ـ  22 ، 77،زبان فارسي
پاية بررسي جايگاه روساختي فاعل در زبان فارسي بر ). 1397(، م. و عباسيع.، درزي،  •

  225ـ  203، 9 ،جستارهاي زباني، شناختي زبان شواهد روان
  .. تهران: اميركبيرفرهنگ علوم رفتاري). 1375( ع. ا.نژاد، شعاري •
  .. تهران: فرهنگ معاصرنوام چامسكيدربارة ). 1372(ب. دفتري، عزب •
  57ـ  52 ،19 ،رادبستان فرهنگ و هن .شناسي زبانچامسكي و روان). 1370(ف.  فدايي، •
  .. تهران: نگاهديوان شعر). 1388(ف. زاد، فرخ •
 .. تهران: ثالثپريشاندخت شعر). 1376(م. مشرف آزاد تهراني،  •

استاد . بررسي اضطراب در آثار فروغ فرخزاد و سهراب سپهري). 1392هاشمي، ز. ( •
 دانشگاه شهركرد.كارشناسي ارشد.  ما: ا. صادقي.راهن

بندي راوي شعر فروغ فرخزاد از اضطراب خانوادة  تحليل صورت). 1391پ. (، يعقوبي •
 574ـ  572، 4، درماني خانوادهمشاوره و روان .ياي مدرن بر مبناي نظرية موري بووندن
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